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SCHEDULE OF MASSES 
MSZE ŚWIȨTE 

  

Weekdays: 
Tuesday, Wednesday, 
Thursday & Saturday 

  9:00 AM - English 
Friday 

7:00 PM - Polish 
Saturday: 

6:00 PM - Polish 
Sunday 

    8:30 AM - Polish 
  10:00 AM - English 
   11:30 AM - Polish 

 

Holy Days Schedule - Świȩta: 
  9:00 AM - English 
  7:00 PM – Polish 
 

Office Hours - Kancelaria Parafialna: 
 

Secretary - Sekretarka: Monika Tutka 
 

Monday: closed - nieczynne 
Tuesday: 9:00 AM - 5:00 PM 

Wednesday: 9:00 AM - 5:00 PM 
Thursday: closed - nieczynne 
Friday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Saturday: closed – nieczynne 

RECTORY - PLEBANIA 
109 York Avenue, 

Staten Island, New York 10301 
  

Tel: 718-447-3937 Fax: 718-815-5733 
parish@stanislawkostkasi.org 
pastor@stanislawkostkasi.org 

www.stanislawkostkasi.org 
 

Pastor - Proboszcz 
Rev. Canon Jacek Piotr Woźny 

  
Deacon - Diakon 
Vincent D’Silva 

 
Eucharistic Minister 

Nadzwyczajny Szafarz 
  

Mariusz Tutka 
Andrzej Gorzelski 
Waldemar Dębicki 

 
Music Director – Organista: 

  

Alicja Kenig- Stola 
tel:718-689-4720   

 

Polish School - Polska Szkoła: 
Principal - Dyrektor 

 

Dorota Zaniewska 
tell: 347-302-1595 

www.psstatenisland.w.interia.pl 
  

Confessions- Spowiedź: 
 

Friday - Piątek 
6:00 PM - 7:00 PM 

 

Sacrament of Baptisms - Chrzest Św.: 
First Sunday of month 11:30 AM 

Pierwsza niedziela miesiąca 11:30 AM 
 

Weddings – Śluby: 
By appointment 6 months before. 

Zgłoszenie 6 miesięcy przed ślubem. 



 

 

 

 
 

DECEMBER 1, 2024 
1ST SUNDAY OF ADVENT 

PIERWSZA NIEDZIELA ADWENTU 
 
Saturday / Sobota 
 6:00 P.M. Ś.P. Stanisław Żukowski od żony. 
 
Sunday / Niedziela 
  8:30 A.M.  

1. Ś.P. Artur Kościółek. 
2. Ś.P. Władysław Grygiel. 
3. Ś.P. Anna Grygiel-Mahar. 
4. Ś.P. Stanisław i Maria Tęcz. 
5. Ś.P. Mieczysław Tur. 
6. Ś.P. Bruno Krywut. 
7. Ś.P. Jan Tworek. 
8. Ś.P. Jan Łata. 
9. Ś.P. Henryk Mieczkowski. 
10. Ś.P. Bogdan Kretuński. 
11. Ś.P. Natalia Przestrzelska. 
12. Ś.P. Marianna Lechuta. 
13. Ś.P. Marian Rogowski. 
14. Ś.P. Zbigniew Kula. 
15. Ś.P. Józefa i Dariusz Trojanowski. 
16. Ś.P. Stanisław Cios. 
17. Ś.P. Elżbieta Mikulska. 
18. Ś.P. Tamara Drozdowa. 
19. Ś.P. Regina Kobeszko. 
20. Ś.P. Adam Tomaszuk. 
21. Ś.P. Bronisława i Jan Mierzwa. 
22. Ś.P. Janina i Stefan Wicher. 
23. Ś.P. Henryk Wiechno. 
24. Ś.P. Gina Brocki. 
25. Ś.P. Regina i Władysław Kobeszko. 
26. Ś.P. Adam Tomaszuk. 
27. Dziękczynna dla rodziny Mierzwa z 

prośbą o dalsze laski. 
28. O zdrowie i Boże błogosławieństwo dla 

Józef Podlasek 
 

10:00 A.M. L.M. Franciszek & Albina Koczar  
                    & Iwona Mozul. 
11:30 A.M. Ś.P. Józefa Łukaszewicz.  
 
Tuesday / Wtorek 
9:00 A.M. Living & deceased members of the  
                  Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo  
                  & Levato Families. 
 

Wednesday / Środa 
9:00 A.M. L.M. Ann & Frank Wojtowicz. 
 

Thursday / Czwartek 
9:00 A.M. The Poor Souls in Purgatory. 
 

Friday / Piątek  
7:00 P.M. Ś.P. Lucyna i Jan Łuczaj 
 

Saturday / Sobota 
9:00 A.M. Everyone Interred in a Staten Island  

      Roman Catholic Cemetery. 
 

 
 

DECEMBER 8, 2024 
2ND SUNDAY OF ADVENT 

DRUGA NIEDZIELA ADWENTU 
 
Saturday / Sobota 
 6:00 P.M. Ś.P. Stanisław Deryło w 1 rocznice  
                  śmierci. 
 
Sunday / Niedziela 
  8:30 A.M. Ś.P. Stanisław Borejczuk. 
10:00 A.M. L.M. Anna Lendzian from loving  
                    Granddaughter. 
11:30 A.M. Ś.P. Danuta, Regina i Ludwika  
                    Łapiński. 
 

DECEMBER 1, 2024 
1ST SUNDAY OF ADVENT 

 

Show us, Lord, your love; 
and grant us your salvation. 

Ps 85:8 



 

 

First Reading 
Jeremiah 33:14-16 
The Lord will fulfill his promises to Israel 
and Judah. 
 
Responsorial Psalm 
Psalm 25:4-5,8-9,10,14 
The Lord will teach us his paths. 
 
Second Reading 
1 Thessalonians 3:12—4:2 
Paul encourages the Thessalonians to be holy 
and to please God. 
 
Gospel Reading 
Luke 21:25-28,34-36 
Jesus teaches his disciples to be vigilant so 
that they will be ready when the Son of Man 
comes in glory. 
 

ENTRANCE HYMN 
#179 OCOME, O COME, EMMANUEL 

 

OFFERTORY HYMN 
#307 COME, OUR ALMIGHTY KING  

 

COMMUNION HYMN 
HEAR I AM LORD 

 

RECESSIONAL HYMN 
#457 0 GOD,OUR HELP IN AGES PAST 

 

 
 

Today is the first Sunday of Advent, which 
is also the first Sunday of the new liturgical year. The 
Advent season includes the four Sundays that pre-
cede Christmas. Advent is a time of preparation for 
the coming of the Lord. In this season, we recall two 
central elements of our faith: the final coming of the 
Lord in glory and the incarnation of the Lord in the 

birth of Jesus. The key themes of the Advent season 
are watchful waiting, preparation, and justice. 

In this new liturgical year, the Gospel of 
Luke will be the primary Gospel proclaimed (Lec-
tionary Cycle C). Today's Gospel is taken from the 
last chapter before the passion narrative in which Je-
sus is teaching in the Temple. We hear Jesus speak 
to his disciples about the need for vigilance and 
prayer as they wait for the coming of the Son of Man 
in glory. This passage marks the conclusion of a 
lengthy dialogue in which Jesus predicts the destruc-
tion of the Temple in Jerusalem, warns about the per-
secution and tribulations to follow, and identifies the 
signs that will signal the coming of the Son of Man 
in glory. 

The community for whom Luke wrote his 
Gospel may have believed that they were already ex-
periencing some of the events Jesus described. Most 
scholars believe that Luke's Gospel was written after 
the destruction of Jerusalem by the Romans in 70 
A.D. At the time, many Christians interpreted this 
event as an indication that Jesus' second coming was 
near. 

Though Jesus predicts a time of destruction 
and fear, Jesus indicates that others will be fright-
ened; Jesus' disciples are not to fear, but are to stand 
tall. Yet Jesus does not promise deliverance from 
anxiety or tribulations. He encourages his disciples 
to pray for strength. The early Christian communities 
did not find consolation in the promise of a utopia, 
nor should we. Instead, we find in our Christian faith 
the means by which we witness to God's unfailing 
love for us in all circumstances. 

Jesus' predictions about the end times may 
sound dire, but in the next paragraph Luke tells us 
that people woke early to listen to Jesus' teaching in 
the Temple area. In his person and in his message, 
those who heard Jesus found strength and consola-
tion. Like the first Christians, we may encounter 
events and circumstances that could lead us to des-
pair. Through prayer, however, we find strength and 
consolation in Jesus' words and in his continuing 
presence with us to endure all things and to witness 
to the action of God in our world. 

 

SAINT NICHOLAS 
Saint of the Day for December 6 

(March 15, 270 – December 6, 343) 
The absence of the “hard facts” of history is 

not necessarily an obstacle to the popularity of saints, 
as the devotion to Saint Nicholas shows. Both the 
Eastern and Western Churches honor him, and it is 
claimed that after the Blessed Virgin, he is the saint 



 

 

most pictured by Christian artists. And yet histori-
cally, we can pinpoint only the fact that Nicholas was 
the fourth-century bishop of Myra, a city in Lycia, a 
province of Asia Minor. 
 

 
 

As with many of the saints, however, we are 
able to capture the relationship which Nicholas had 
with God through the admiration which Christians 
have had for him—an admiration expressed in the 
colorful stories which have been told and retold 
through the centuries. 

Perhaps the best-known story about Nicholas 
concerns his charity toward a poor man who was un-
able to provide dowries for his three daughters of 
marriageable age. Rather than see them forced into 
prostitution, Nicholas secretly tossed a bag of gold 
through the poor man’s window on three separate oc-
casions, thus enabling the daughters to be married. 
Over the centuries, this particular legend evolved 
into the custom of gift-giving on the saint’s feast. In 
the English-speaking countries, Saint Nicholas be-
came, by a twist of the tongue, Santa Claus—further 
expanding the example of generosity portrayed by 
this holy bishop. 
 

 
 

PRAYER FOR HEALING SICKNESS. 

 Loving and ever-present God, we believe 
that your grace is sufficient for all things.  
Comfort us a new by your presence. Allow that in our 
weakness we may be made strong, in our grief, con-
soled, and in our ignorance, wise.  

Protect and guide us that we may know the 
way to take and that at each crossroad of life we may 
see the right path to choose. Safeguard us by your 
power, uphold us your kindness, and warm us by 
your love. By your divine grace help us to do what is 
right, to act courageously, to love our neighbors, to 
forgive our enemies. By your grace, bless us through 
Jesus Christ our Lord. Amen. 

For the sick: Anne Padula, Barbara 
Bielawski, Robert Kozłowski, Josephine Ostrowski, 
Joseph Wojtowicz, Krzysztof Paluch, Anna Kozłow-
ska, Piotr Kobeszko, Ryszard Wiśniewski, Michał 
Marczewski. Venceslav D’Silva, Teodora Guziejko. 

 
1 GRUDNIA 2024 

PIERWSZA NIEDZIELA ADWENTU 
 

Okaż nam, Panie, łaskę swoją 
i daj nam swoje zbawienie. 

Ps. 85 (84) 
 
Pierwsze czytanie  
(Jr 33, 14-16) 
Potomek Dawida będzie wymierzał sprawiedli-
wość 
 
Psalm  
(Ps 25 (24) 
Do Ciebie, Panie, wznoszę moją duszę 
 
Drugie czytanie  
(1 Tes 3, 12 – 4, 2) 
Utwierdzenie w świętości na przyjście Chry-
stusa 
 
Ewangelia  
(Łk 21, 25-28. 34-36) 
Oczekiwanie na powtórne przyjście Chrystusa 
 

O CO PROSZĘ?  
O TĘSKNOTĘ ZA JEZUSEM  

I OTWARTE DLA NIEGO SERCE 
Spróbuję całym sobą wejść w scenerię opi-

sanych przez Jezusa czasów ostatecznych (ww. 25-
28). Zwrócę uwagę na każdy szczegół opisu. Jakie 
uczucia wywołuje on w moim sercu? W osobistej 



 

 

rozmowie z Jezusem powiem Mu o moich odczu-
ciach. 

Jezus przypomina mi o oczekiwaniu na Jego 
ostateczne przyjście. Co myślę o moim spotkaniu z 
Jezusem w dniu Jego przyjścia? Czy chciałbym, aby 
Jezus zastał mnie takiego, jakim jestem dzisiaj? Co 
mnie raduje, a co niepokoi? 
Jezus przestrzega przed grzechami, które obciążają 
serce i odciągają od oczekiwania na Jego przyjście. 
Jakie odczucia budzą się we mnie, gdy słyszę słowa 
Jezusa: „Uważajcie na siebie...” (ww. 34-35)? 

Jakie obciążenia najbardziej zniewalają i 
niepokoją moje serce? Wypowiem je przed Jezusem. 
Nad czym chciałbym szczególnie czuwać w okresie 
Adwentu? Zawierzę moje dobre pragnienia Jezu-
sowi. 

„Czuwajcie i módlcie się w każdym czasie” 
(w. 36). Pomyślę, że Jezus kieruje to wezwanie do 
mnie osobiście. Co mogę Mu powiedzieć o mojej co-
dziennej modlitwie? Zapytam siebie o wierność mo-
dlitwie osobistej. 
Wpatrując się w Jezusa, który uwrażliwia mnie na 
czuwanie i modlitwę, wyznam Mu szczerze to, co 
najbardziej odciąga mnie od czuwania i modlitwy. 
Co to jest? Czy chciałbym z tym zerwać? Będę usil-
nie prosił Jezusa o pomoc w pokonywaniu moich sła-
bości. 

W serdecznej rozmowie z Jezusem ponowię 
moje pragnienie codziennego spotykania się z Nim 
na osobistej modlitwie. Będę powtarzał: „Pragnę 
Cię, Jezu, całym sercem!”. 
 

 
 

CO Z TWOIM SERCEM? 
Rozpoczynamy święty czas adwentowy. 

Idąc za słowami mszału, modliliśmy się o to, abyśmy 
przez dobre uczynki przygotowali się na spotkanie 
przychodzącego Chrystusa. Albowiem to jest rzeczy-
wistość, którą żyjemy: z jednej strony – Jezus obecny 
od dwóch tysięcy lat pośrodku swojego Kościoła, z 
drugiej – nadchodzący i zbliżający się do nas nieu-
stannie. Jego przyjście jest pewne. Bo tak jak dwa 

tysiące lat temu dokonało się to pierwsze – w ciele, 
tak kiedyś dokona się i to drugie – z chwałą i maje-
statem. A tymczasem mamy jeszcze do dyspozycji 
czas i chodzi o to, abyśmy umieli go dobrze wyko-
rzystać. 

Okres Adwentu jest takim mocnym przypo-
mnieniem i wezwaniem. Mamy spełniać dobre 
uczynki i w ten sposób przygotowywać się na nadej-
ście Chrystusa. Jakie są te uczynki? Można by wy-
mieniać różne. My jednak zajmiemy się dziś jedynie 
tym krótkim ostrzeżeniem Jezusa: „Uważajcie na 
siebie, aby wasze serca nie były ociężałe wskutek ob-
żarstwa, pijaństwa i trosk doczesnych” (Łk 21,34). 

W świetle tych słów okazuje się, że owe do-
bre uczynki są przede wszystkim przejawem troski o 
nasze serce, które znajduje się w wielkim niebezpie-
czeństwie. Jesteśmy świadomi, że grożą mu różno-
rodne choroby cywilizacyjne, a równocześnie z sa-
tysfakcją stwierdzamy ogromny postęp w ich zapo-
bieganiu, diagnozowaniu i leczeniu. Jakże często o 
tym dyskutujemy, wykazując znakomitą orientację w 
temacie. Ale mówiąc o ludzkim sercu, poruszamy je-
dynie aspekt biologiczny, natomiast Jezus stwierdza 
– co może być dla nas bardzo zaskakujące – że za-
grażają mu także inne niebezpieczeństwa, i to w bar-
dzo konkretny sposób. Może się ono stać ociężałe i 
przytłoczone przez obżarstwo, pijaństwo i troski do-
czesne. 

Rozpoczynamy święty czas adwentowy. 
Idąc za słowami mszału, modliliśmy się o to, abyśmy 
przez dobre uczynki przygotowali się na spotkanie 
przychodzącego Chrystusa. Albowiem to jest rzeczy-
wistość, którą żyjemy: z jednej strony – Jezus obecny 
od dwóch tysięcy lat pośrodku swojego Kościoła, z 
drugiej – nadchodzący i zbliżający się do nas nieu-
stannie. Jego przyjście jest pewne. Bo tak jak dwa 
tysiące lat temu dokonało się to pierwsze – w ciele, 
tak kiedyś dokona się i to drugie – z chwałą i maje-
statem. A tymczasem mamy jeszcze do dyspozycji 
czas i chodzi o to, abyśmy umieli go dobrze wyko-
rzystać. 

Okres Adwentu jest takim mocnym przypo-
mnieniem i wezwaniem. Mamy spełniać dobre 
uczynki i w ten sposób przygotowywać się na nadej-
ście Chrystusa. Jakie są te uczynki? Można by wy-
mieniać różne. My jednak zajmiemy się dziś jedynie 
tym krótkim ostrzeżeniem Jezusa: „Uważajcie na 
siebie, aby wasze serca nie były ociężałe wskutek ob-
żarstwa, pijaństwa i trosk doczesnych” (Łk 21,34). 

W świetle tych słów okazuje się, że owe do-
bre uczynki są przede wszystkim przejawem troski o 
nasze serce, które znajduje się w wielkim niebezpie-
czeństwie. Jesteśmy świadomi, że grożą mu różno-



 

 

rodne choroby cywilizacyjne, a równocześnie z sa-
tysfakcją stwierdzamy ogromny postęp w ich zapo-
bieganiu, diagnozowaniu i leczeniu. Jakże często o 
tym dyskutujemy, wykazując znakomitą orientację w 
temacie. Ale mówiąc o ludzkim sercu, poruszamy je-
dynie aspekt biologiczny, natomiast Jezus stwierdza 
– co może być dla nas bardzo zaskakujące – że za-
grażają mu także inne niebezpieczeństwa, i to w bar-
dzo konkretny sposób. Może się ono stać ociężałe i 
przytłoczone przez obżarstwo, pijaństwo i troski do-
czesne. 

Gdyby próbować zastanowić się nad tym, ja-
kie niebezpieczeństwo najbardziej grozi naszemu or-
ganizmowi, to narzucają się dwie odpowiedzi: rak i 
zawał serca. Bo wielu z nas to pożeracze tytoniu, dla 
których palenie jest ważniejsze niż potrzeby biolo-
giczne. Palimy nieomal wszędzie! Tymczasem na 
każdej paczce papierosów są napisy głoszące, że pa-
lenie powoduje choroby nowotworowe i zawał serca, 
i to nie tylko u palaczy, ale także u tych, którzy prze-
bywają w ich otoczeniu. To nikogo nie obchodzi. Po-
żeramy siebie nawzajem! Żyjemy w iluzji! Produku-
jemy sztuczne życie i przyspieszamy śmierć! 

Zatem człowiek może siebie uciemiężyć 
przez obciążenie troskami i doświadczyć tak dotkli-
wie swoje serce pijaństwem i obżarstwem przez po-
żeranie siebie i innych. W przypowieści o synu mar-
notrawnym czytamy, że zagubiony młodzieniec pra-
gnął napełnić swój żołądek omłotem wieprzów. Jak-
żeż to określenie pasuje do dzisiejszych czasów. To 
jest rzeczywistość, która niszczy ludzkie serce i po-
woduje, że nie ma już w nim miejsca dla Chrystusa 
– a przecież On jest jedynym jego ratunkiem! 

To są konkrety, wśród których żyjemy na co 
dzień. Ponieważ Pan Jezus chce nas z tej mrocznej 
doliny wyprowadzić, dlatego wzywa: „Weź to swoje 
serce unurzane w błocie, szmirze, głupocie i wszela-
kiej iluzji. Zatroszcz się o nie! Obmyj z brudu tego 
świata, oczyść ze szmiry, uwolnij od iluzji i głupoty 
– niech to będzie właśnie ten dobry czyn, który masz 
spełnić, oczekując na moje powtórne przyjście. Ja nie 
będę szukał niczego innego. Pragnę tylko twojego 
czystego serca! Czy mi je dasz?”. 
 

O G Ł O S Z E N I A  D R O B N E 
1. Polskie delikatesy – Polish-European American 
Deli M.E Inc – ZAPRASZAJĄ -1214 Forest Ave, 
Staten Island, NY 10310 – kontakt (347) 861-7181. 
2. Domowe obiady oraz polskie dania na miejscu i na 
wynos, a także catering na wszystkie imprezy i 
święta oferuje LUK & BART – 2960 Richmond 
Terrace, Staten Island. Kontakt: 718-510-2932, 
www.lbpierogi.com 

3.MEDICARE & MEDICATE NY& NJ 65 & up 
– program dla seniorów – Halina 718-926-5180. 
 

 

 
 

20-21-22 GRUDNIA 2024 
prowadzi: 

O. WALERY MAZIUK CSsR 
Piątek 20 Grudnia 2024 

 

6:00pm - SPOWIEDŹ 
 

7:00pm - MSZA ŚWIĘTA z nauką 
 

Sobota 21 Grudnia 2024 
 

6:00pm - SPOWIEDŹ 
7:00pm - MSZA ŚWIĘTA z nauką 

 

Niedziela 22 Grudnia 2024 
 

MSZE ŚWIĘTE z nauką według porządku 
niedzielnego 

 
 

 

 
 

WIGILJA PARAFIANA 
15 GRUDNIA 2024 

2:00 PM 
 

Serdecznie zapraszamy na wspólnie dzielenie 
się opłatkiem, wigilijny posiłek oraz  

śpiewanie kolęd. 
 

 



 

 

 

UWAGA 
STATEN ISLAND! 

 

SKORZYSTAJ! 
 

PACZKI DO POLSKI I EUROPY 
 

BEZPŁATNY ODBIÓR Z DOMU 
 

KONTAKT  
718-851-9171 

 

FABKOSHIPPING.COM 
4604 NEW UTRECHT AVE 

BROOKLYN NY 11219 
 

 

 

 
 

Usług inżynierskich. 
Nowe budynki, dobudowy, przebudowy. 

Zatwierdzanie aplikacji w NYC Department of 
Buildings. 

Legalizacja zmian związanych z otrzymanymi. 
Violations. 

Inspekcje asbestowe, inspekcje inżynierskie. 
Jesteśmy firmą, która zapewni pomoc w 

sprawach związanych w zakresie architektury. 
Mówimy po Polsku: 

KONTAKT Karolina Sadelski  
718-667-8500 

e-mail: ksadelski@permanentengineering.com 
 

 
 

 
 

SUNDAY – NOVEMBER 17, 2024 
I – $2,324 
II – $613 
Lampki wotywne - $1,000 
Fuel - $390    TOTAL - $3,980 
Cardinal’s Appeal 2025 - $200 

 
 

 

VIGIL CANDLES BEFORE THE TABERNACLE 
THE MOST BLESSED SACRAMENT 

 

 November 24 – December 1, 2024 
 

Joseph Piciocco: Living & deceased members of the: 
Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & Levato Families. 
J. Coogan: 

1. In memory of the deceased members of the 
Kamienowski, Zagajewski, Urgo, Thompson 
Families. 

2. Good health for our Family. 
J. Ostrowski: 

1. L.M. Daniel & Emily Ostrowski. 
2. Living and deceased members of the Ostrowski, 

Perkowski & Raducha Families. 
3. For good health for sisters Catherina. 
4. L.M. Angela & Philip. 

Suzanne A. Ascher & Wayne Ascher: 
1. L.M. Teresa F. Ascher 
2. L.M. Teresa & Thomas Anthony Romanik. 
3. L.M. Josephine, Marianna & John Prazych. 

Helene Hartmann-Pulaski: 
1. L.M. Pulaski Family. 
2. L.M. Smieya Family. 
3. L.M. Margaret Etter. 

Rita & Bill Kreamer: 
1. L.M. Diana & Louis Mrozinski. 
2. Special Intention. 

Barbara Siuzdak: In Thanksgiving. 
Elissa McDonald: 

1. L.M. Theresa DiResta. 
2. L.M. Michael Aimesbury. 
3. Good Health – Gary Aimesbury. 
4. Good Health - Felicia Krause. 
5. Success & recover from surgery for Maria 

McDonald 
6. L.M. Barbara Olsen. 
7. L.M. Helena Ostrowski. 

Veronica Althea Modzelewski: 
1. L.M. Brian G. Schiels. 
2. L.M. Josephine & John Modzelewski. 
3. L.M. Modzelewski, Lendzian & Sienkiewicz 

Families. 
Anna Kozłowski: Ś.P. Stanisław Kozłowski. 
Roberta Jason O'Hanlon & Family: 

1. L.M. Richard & Jane (Jastremski) Jason. 
2. L.M. Peter & Glenn Johnson. 
3. Good health for Family. 
4. Guidance and safety. 
5. Special Intentions. 

Dann McAuliffe: Prayer for hope, strength to fight for  
                              health & recovery for Michael   
                              McAuliffe. 
Maria Tomaszuk:  

1. Ś.P. Adam Tomaszuk, Władysław i Regina 
Kobeszko, Pedro Campos, Danuta Kobeszko. 

2. O łaskę uzdrowienia prawej ręki.  

 


